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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

[…]

nagi jak slóp1

nackend wie ein Pfahl.2

staje, parzy, gapie jakby z nieba spad.3

Er steth,4  schaùt, gaft5  als wenn er vom Himmel gefallen war

nagi jak pasternak6

nackend wie eine Pasternacke (eine Rübe)7

Ihr Kind Katharina

Ich will Ihnen noch mehr aùfzählen wenn Sie noch welche wünschen8

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Vertaling Anita Mizera (Pools): naakt als een paal.

2 Vertaling Johan Van Eenoo (Duits): naakt als een paal, Nl.: spiernaakt, poedelnaakt, moedernaakt.

3 Vertaling Anita Mizera (Pools): hij stopt, kijkt, staart alsof hij uit de hemel was gevallen.

4 Foutief voor ‘steht’.

5 Gaen = gapen, met open mond kijken.

6 Vertaling Anita Mizera (Pools): naakt als een pastinaak.

7 Vertaling Johan Van Eenoo (Duits): naakt als een pastinaak (een raap). Raap wordt hier niet gegeven als synoniem voor pastinaak –

het zijn twee verschillende planten - maar als extra vergelijkingsmogelijkheid.

8 Vertaling Johan Van Eenoo (Duits): Ik wil u er nog meer opsommen als u er daar nog van wenst.
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